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CORONAVIRUS LEXICON IN THE ENGLISH AND
UZBEK NAIVE PICTURE OF THE WORLD

The COVID-19 pandemic became not only a global health crisis but also an
important linguistic phenomenon that transformed the lexical systems of many
languages. New words, idioms, slogans, and phraseological expressions rapidly
emerged in response to unprecedented social changes. Language became one of the
primary instruments for communicating preventive measures, expressing emotional
reactions, and reflecting cultural values associated with the pandemic.

Previous studies have mainly focused on COVID-19 terminology, neologisms,
and media discourse. However, comparatively little attention has been devoted to
the representation of coronavirus-related phraseological units within the naive
worldview of different linguistic communities. The naive worldview reflects
people's everyday perception of reality and is verbalized through proverbs, idioms,
slogans, and other stable expressions that preserve cultural experience.

This study aims to identify the linguocultural characteristics of coronavirus-
related lexical units in English and Uzbek and to determine how pandemic discourse
reshaped the naive worldview of both speech communities. Particular attention is
paid to the semantic transformation of traditional proverbs, the emergence of new
slogans, the productivity of idiomatic expressions, and the formation of pandemic-
related phrasal verbs.

The empirical material consists of coronavirus-related lexical units collected
from English and Uzbek newspapers, online media, official public health
announcements, dictionaries, social networks, and phraseological dictionaries
published during the COVID-19 pandemic.

The study employs several complementary research methods. Comparative
analysis is used to identify similarities and differences between English and Uzbek
linguistic units. Semantic analysis reveals changes in the meanings of traditional
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expressions during the pandemic. Linguocultural analysis explains the relationship
between language and cultural values reflected in pandemic discourse. Descriptive
analysis systematizes lexical units into thematic groups, while contextual analysis
investigates their communicative functions in authentic discourse.

The collected material includes traditional proverbs that acquired new
meanings, newly created pandemic slogans, idiomatic expressions, phraseological
units, and phrasal verbs. These units were classified according to their semantic
functions and analyzed in terms of their contribution to the linguistic representation
of the pandemic in the English and Uzbek naive pictures of the world.

The analysis demonstrates that the COVID-19 pandemic considerably enriched
the phraseological systems of both English and Uzbek. Besides introducing
numerous lexical innovations, the pandemic reshaped the semantic content of
traditional proverbs and stimulated the emergence of new slogans and idiomatic
expressions that reflected people's perceptions of health, safety, responsibility, and
social solidarity.

One of the most remarkable findings is that many traditional English proverbs
acquired new pragmatic functions during the pandemic. For example, “Better safe
than sorry” became closely associated with wearing face masks, maintaining social
distance, and following public health recommendations. Rather than expressing a
general principle of caution, the proverb evolved into a symbol of collective
responsibility and preventive behavior. Its Uzbek equivalents, “Ehtiyot bo ‘Igan
yutqazmaydi” and “Xavfsizlik birinchi o ‘rinda”, similarly emphasized precaution
as a fundamental social value.

A similar semantic transformation occurred in “Prevention is better than
cure”’, which became one of the most frequently used expressions supporting
vaccination, quarantine measures, and hygiene practices. Although this proverb
existed long before COVID-19, the pandemic strengthened its conceptual
significance in both English and Uzbek linguistic communities.

Another widely employed proverb, “4 stitch in time saves nine”, represented
the necessity of immediate governmental intervention to prevent large-scale health
and economic crises. Its Uzbek equivalent, emphasizing the importance of solving
problems before they become more serious, reflects a comparable cultural
perception of responsibility and timely decision-making.

The proverb “Health is wealth” also experienced semantic expansion during
the pandemic. Previously expressing a universal life principle, it became a central
linguocultural concept highlighting that public health is more valuable than
economic prosperity. Similarly, “United we stand, divided we fall” symbolized
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collective efforts against COVID-19 and corresponded to numerous Uzbek proverbs
promoting unity, cooperation, and mutual assistance.

Besides the reinterpretation of traditional proverbs, both languages generated
numerous pandemic-specific slogans. English slogans such as Stay Home, Stay Safe,
Flatten the Curve, We Are All in This Together, and The New Normal became
internationally recognized expressions encouraging preventive behavior and social
responsibility. Uzbek discourse developed parallel slogans including Uyda qgoling,
Birgalikda yengamiz, Nigob taqing, Masofani saqlang, and Vaksina hayotni
saqlaydi. Although differing linguistically, these expressions perform identical
communicative functions by promoting public health awareness and collective
action.

The study further reveals substantial productivity in English pandemic-related
idioms. Expressions such as get through, pull oneself together, show promise,
cooped up, hang in there, and light at the end of the tunnel describe psychological
adaptation, resilience, and hope during lockdowns. In most cases, equivalent
meanings exist in Uzbek phraseology, although they are usually realized
through traditional phraseological expressions rather than direct lexical
correspondence.

Several idioms illustrate the social and economic consequences of the
pandemic. For instance, go to the wall describes bankruptcy and economic collapse,
while running on fumes metaphorically characterizes organizations functioning with
minimal resources. Idioms including count your blessings, look on the bright side,
and make the best of it reflect optimistic coping strategies that appeared frequently
in pandemic discourse. These expressions have close semantic equivalents in Uzbek
and demonstrate universal human responses to crisis situations.

An important difference between the two languages concerns phrasal verbs.
English exhibits extensive use of phrasal verbs such as lock down, shut down, ease
up, switch to online, fight off, bounce back, and roll out. These constructions
efficiently express dynamic processes related to quarantine, healthcare, education,
and economic recovery.

Uzbek, in contrast, primarily verbalizes the same concepts through analytical
verbal constructions using auxiliary verbs such as gilmogq, bo ‘Imoq, ketmoq, and
golmog. Expressions like karantin gilmoq, nigob tagmoq, masofa saqlamoq,
dezinfeksiya qilmoq, kasallikni yengmogq, and bosqichma-bosqich qaytmogq illustrate
this structural tendency. Therefore, while English predominantly relies on phrasal
verbs, Uzbek favors analytical verbal combinations to express comparable
meanings.
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The analysis also indicates that pandemic language extended beyond everyday
communication into commercial and institutional discourse. Global companies
modified advertising slogans and logos to promote public health messages. At the
same time, governmental organizations in Uzbekistan introduced numerous public
awareness campaigns encouraging vaccination, hygiene, and social distancing.
These developments demonstrate that pandemic discourse became an important
instrument of both public communication and linguistic innovation.

Overall, the findings suggest that coronavirus-related phraseological units not
only describe the pandemic but also reflect changes in cultural values, collective
memory, and social behavior. The linguistic material illustrates how global crises
reshape the naive worldview while preserving language-specific mechanisms of
conceptualization.

The present study investigated the representation of coronavirus-related lexical
units in the English and Uzbek naive worldview from a comparative linguocultural
perspective. The findings demonstrate that the COVID-19 pandemic significantly
influenced the lexical and phraseological systems of both languages, leading not
only to the emergence of new lexical units but also to the semantic reinterpretation
of traditional proverbs, idioms, and slogans.

The comparative analysis revealed that both English and Uzbek linguistic
communities conceptualized the pandemic through universal values such as health
protection, prevention, solidarity, responsibility, and resilience. However, each
language employed its own linguistic mechanisms to verbalize these concepts.
English discourse displayed greater productivity in the creation of idioms and
phrasal verbs, whereas Uzbek predominantly expressed similar meanings through
phraseological expressions and analytical verbal constructions.

The study further indicates that pandemic-related slogans and phraseological
expressions performed important communicative functions by encouraging public
health awareness, regulating social behavior, and promoting collective
responsibility. Many of these expressions have become part of contemporary
linguistic and cultural memory, illustrating how global crises accelerate lexical
innovation and semantic change.

From a theoretical perspective, the research contributes to comparative
linguistics, cognitive linguistics, phraseology, and linguocultural studies by
demonstrating the interaction between language, culture, and social reality during
periods of global crisis. The collected linguistic material may also serve as a
valuable empirical resource for future investigations into pandemic discourse,
lexical innovation, and cross-cultural communication.
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